Preposition selection errors made by Spanish learners of English:
LA exploring the root causes of the errors
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Context
Within the process of acquiring a Second Language, Spanish Learners must Methodology
frequently deal with specific linguistic aspects that pose problems they find *The study focuses on prepositions functioning as head of a prepositional phrase. Most frequently Source
utterly complicated to overcome. Prepositions, due to their heterogeneous «Corpus: 80 texts (73,500 words) of Spanish University Learners( all CEFR levels). prepositions
nature in each different language, are one of these troublesome aspects. ,‘,
- Each preposition was automatically located & tagged .
This poster presents the research on the use of English preposition by Spanish / \
students of English as a Second Language carried on as part of ALEGRO project correct wrong

(Adaptive Learning of English Grammar Online).
ALEGRO’s goal is to develop adaptive learning software which will be able to
adapt to the Learner’s needs during their training in the L2. It will also facilitate

-‘Back-translation’ to derived Spanish source preposition.

a more autonomous acquisition of the language. Next steps
|ldentify which semantic contexts are more problematic and why (focus on source
prepositions): - interlanguage problems.
- pragmatic perception and interpretation.
- ‘out of the norm’ contexts.
Design and production of teaching materials to address these misunderstandings
(focus on the target language)
- provide the right semantic and pragmatic context.
- offer exercises that deal with these specific
contexts and uses.
- provide suitable feedback.

Semantic meaning | Spanish | English Examples
translation

At a point within an Eng: 'in my desk’
area (1,2,3
dimensions) Spa: ‘en mi escritorio’

Goals

»Recognizing the Spanish Learners’ misusage of English prepositions

»Determining and classifying which preposition are more difficult for Spanish Learners of
English.

=|dentifying and classifying the most frequent errors

*|dentifying the linguistic reasons behind the errors produced by Spanish Learners.
»Semantic description of the context of each preposition in both L1 and L2.

Most problematic Source
prepositions

Somewhere 1n a Eng: 'on my desk’
general surface area
(2 dimensions) Spa: ‘en mi escritorio’

Used to show an Eng: ‘at my desk’
exact position or
particular place Spa: ‘en mi escritorio’

Most problematic English
prepositions

x| ON

=171 (98.53%) = 134(75.28%)
ON (0.64%) IN (23.03%

—R A BY (0.28% -1 (24 72% 70 (1.12%

( another preposition (anather preposition instead)
instead)

OF (0.18%) OF (0.56%)
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